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CBoepinnicte miHrBictuyHoi cutyanii B CIIA mnomsrae y Ttomy, 10,
HE3BAXKAIOYM Ha Te, IO ICMAaHChKa MOBAa € JIPYro0 3a HoumpeHiCTIo MOBOIO B
KpaiHi, COIliaJIbHUHM CTaTyC aHTJIINCHKOI Ta ICITAHCHKOT MOB HE € piBHOMPAaBHUM. L[5
CUTyalliss Ma€e 1 cyTo JiHrBiCTMYHI Hacmigkd. OCKUTBKM OCHOBHa cdepa
BUKOPHCTAHHS ICITAHCHKOI MOBH — II€ TIEPEBaXHO MOOyTOBe ab0 HedopmanmbHe
npodeciitHe crikyBanHs, icaHcbkiid MoBi B CIIIA B 3HauHIi Mipl mpuUTaMaHHA
MOHO(YHKI[IOHAIBHICT, SKa MPU3BOJUTH JI0 JIETKOTO 30BHIIIHHOTO BIUIMBY Ha
Hei. Xoua odimiina no3uiiga Biaagu CIIA neknapye piBHONIPaBHICTH KYJbTYD,
3BUYAIB, TPAJUI, MOB HAaIllOHAJFHUX MEHIIHUH, HA TPAKTHUIIl CIOCTEPITaEThCS
Opi€HTaIlisl Ha SBHE JIOMIHYBaHHS 17ei 1X acHUMUIALII JJI TOJOJAHHS 1CTOTHHUX
BIJIMIHHOCTEH Yy KyJbTYpl, pemirii, pacoBiii NPUHAJIEKHOCTI, HaIllOHATBHIN
1IIEHTUYHOCTI.

Cnanrim (Spanglish, espanglish, espaninglish, el Spanish brokern, ingléspariol,
ingleriol, espanglés, espanolo) HaleXUThb 10 SBHIN, BHKJIMKAHHX MOBHHUMH
KOHTaKTaMH, 1 € pe3yJIbTaTOM B3a€MOJIl ICTAHCHKOI Ta AHTJIIHCHKOI MOB Y
npukopaonHux parionax CIIA, Mekcuku ta [lanamu  (3Bifcu 11e ojgHa Ha3Ba
CIIAHTJIIII 1CTIAaHCHKOIO MOBOIO — jerga fronteriza «mpuKOpIOHHUE >KaproH»).
CraHriim IHTePIpPeTyeThCA SIK TIOpHIHA MOBa, SIK KpPEOJbCbKa MOBA, SIK MOBa
MDKHAI[IOHAIBHOTO CHIJIKYBaHHS a00 K K 1CIIAHCHKUM 1aJeKT, o0 chopMyBaBcs
Ha OCHOBI1 aHTJIINCHKOI MOBH.

Cepen  Oesmiul  TIABMAIB  CHAHIJIIIA  BUPI3HSIOTH  HBIO-HOPKCHKUH,
JIOMIHIKAHCHKUM, KYOMHCHKHH, T€XaChKO-MEKCHKAHCHKHH, CHAHTJIIII 3J0YMHHHUX
srpail. OcoOJIMBOTO TOMIMPEHHS CHaHrjaim  HaOyB cepel Mpe/CTaBHUKIB
JTATHHOAMEPHMKAHCHKHUX Jiacrop y ABOMOBHHX paiionax Hero-HMopka, KamipopHii
Ta IHITUX MBHIYHOAMEPUKAHCHKUX IITATIB.

CroaHriinr € BHSIBOM MOBHOIO sBHINA 3MiHM Komay (code mixing, code
switching). 3mina koay BigOyBaeThCs y TOMY BUNAIKY, KOJIM MOBEIb
BUKOPUCTOBYE HEBEJIMKY KUIBKICTh JIEKCHUHUX OJIMHULB OAHIET MOBM Ha (POHI
NepeBaXkaroyoi 1HIIOT MOBU. Y PEUEHHSIX Ha CHAHTJIII YacTO BUKOPUCTOBYIOTHCS
aHTJIICHKI CJIOBA, KOJIM BOHM KOPOTII 3a BIAMOBIAHI icaHChKI. Tak, HampuKia,
JUISL TyEpPTO-PIKAHCHKOMI'O CHaHTJIIIIA XapaKTepHO BUKOPUCTAHHS AHTIIHCHKOTO
ciosa S0: Tengo clase, so me voy.

[cmanchbKi clloBa, 3a1I03MYEHI B aHTIIIHCHKY MOBY B OCTaHHI JECATHIIITTS, — 1I€ B
OCHOBHOMY Ha3BH IPOJYKTIB Xap4yyBaHHs, HANpUKJIaJa, Takux sk taco, tapas, flan,
enchilada Ta burrito, a Takox pgeski ciioBa, IOB’A3aHI 3 MEKCHKAHCHKOIO
KyJbTYPOIO, HapUKIaa pifiata Ta machismo. OgHak aHTIHCHKI 3aIMO3UYEHHS B
ICTIaHCBKIN MOB1 € Ha0arato YHCENbHINMMH 3aBASKA TOMY, IO y XX CTOJITTI
aHrificbka JIeKCHMKa IIHPOKO TPOHUKJIA B ICIAHCBKY MOBY BHACIHIJIOK



€KOHOMIYHOTO 1 HayKOBO-TEXHIYHOTO PO3BUTKY AHTJIOMOBHHMX KpaiH, a TaKOX Yy
pe3yabTari 1o0anpHoil ekcrancii MacoBoi KyabTypu CIIA yepes xinemaTtorpad,
pamio 1 TenebadeHHs, Ta3eTHO-)KypHaJIbHI BHUIAHHSA, KOMIKCH, NEpEKIaIHy
JiTEpaTypy, TOBapu ILIMPOKOTO CIOXUBAaHHA 1 iX pekiamy. B Ham dac
KOMIT IOTE€pHI KypHaJId, 30KpeMa, ICMIAaHOMOBHUX KpaiH, 110 PEKJIaMylOTh HOBI
KOMIT IOT€pHI TEXHOJIOT1i Ta [HTepHeT, 4acTo BXKMBAIOThH CHEIiabHY aHIJNCHKY
TEPMIHOJIOT1I0, TUM CaMHM BBOJSYM B ICIIAHCHKY MOBY HOB1 aHTJinu3Mu. Jleski
3aMo3MYeHi JIEKCHYHI oAMHUII chepu Oi3Hecy Ta TexHOJOrii, Taki sk marketing,
merchandising, rating, CD-ROM Tta flash («cnamax ¢orokamepu») mouamu
COpUMMATHUCS 1CTIAHCHPKUMH MOBIISIMH SIK CIIOKOHBIYHI ICITAaHCBKi cjoBa. [HmIi
armnm3mu, Taki sk email ta  links, icHytoTs mopsia 31 CBOIMH iCTTAaHCHKHMH
ekBiBaJieHTaMu (correo eléctronico ta enlaces).

ko 3a ocHOBY Kiacudikallli 3armo3udeHol 10 CIAHTIINIA JIEKCUKA MPUHHITH
CTYMiHb i1 aCUMUISAINT B ICMAHCBHKIM MOBI, SK II€ MPOIIOHYE JUIS 3aro3W4YeHb,
3o0kpema, B.C. Bunorpanos [1], To MOXKHA BUAUTUTH TaKi BUIH:

1. AHrmiUM3MU-CEMaHTHUYHI HEOJOTI3MH, JUISl SAKUX XapaKTepHE MEepEeHECEHHS
3HAUEHHSA 3 AHMIMCHKOTO CJIOBA Ha ICMAHChKE (3alo3WYeHHsS-3HA4YeHHs). Tak,
3amicTh pedagogia BuKOpHCTOBYEThCs educacion. B icmaHchkiit MOBi aplicacion
O3HAYa€ «3aCTOCYBaHHS»; y CIAHTIIII II€ CJIOBO HAOyJIo 3Ha4YeHHS «3asBa (Ha
BCTYN JO IIKOJM, Ha NPUUHATTS HAa POOOTY» 1 BHUKOPHUCTOBYETHCS 3aMICTh
icmancekoro ciosa solicitud.

2. AcHMIIBOBAHI aHIJIIIU3MH, SIKI MOBHICTIO 30€piraloTh aHIJIHCBKY Tpadiky,
aJle OTpHMaJii icraHchky BHMOBY. CioBo clutch (Bumornserscs sk «clochy) y
CITAHTJIIII BUKOPHCTOBYETHCS 3aMiCTh 1CITAHCHLKOTO ciioBa embrague.

3. AcCMMUIBbOBaHI aHIIILM3MHU, IJIs SKHX XapakTepHa (OHETHYHA 1 rpadidynHa
agantanis. CioBo NOrsa, yTBOpeHE BiJ aHTJ. NUISE, BUKOPUCTOBYETHCS 3aMICTh
TPaIUIIIIHHOTO icraHchkoro cjioBa enfermera. Laptopa («HOyTOYK») YTBOPEHO Bif
anri. laptop computer [2].

4. AcuMinboBaHl aHMIIIU3MU, K1 HaOynu (oHeTuyHux, opdorpadiuHux i
MOP(QOJIOTIYHUX O3HAK  ICMAHChKOro cijoBa. Ha wopdosoriunHoMy piBHI
aCUMUISIISA CTOCYEThCS, Yy Tepuly uepry, jaiecmiB.  Haigactime nmiecioBa
CHAHTJIIITY, SIK 1 3aMI03WYEHHS B 1CIIAHCHKIM MOBI B3arajii, 3aKiHUYyIOThCS Ha -ear 1
BXOJSATh 70 JAieciiB mepmioi mieBiaMminu: chequear, parkear, pompear, clikear,
cuquear, mailear [2].

5. HeacuminboBaH1 aHTIIILIKU3MU, SIKI TOBHICTIO 30€periu aHIINAChKY rpadiky i
donetuky: baby, honey, OK, sexy, cool, rock, rap, appoinment toio.

Jlesiki OCHIIHMKY BBaXKAIOTh CIAHTJIII MPOMIKHMM KPOKOM MIK BTPAaTOIO
ICTIaHChKOI MOBHM Ta TOBHOI[IHHUM BIPOBAKEHHSAM aHTJIIMCHKOI. [Hmm
JTOTPUMYIOTBCS JTyMKH, IO CITAHTJIIIN — II¢ HOBAa MOBAa, MOBa MalOyTHBOTO, SKa
COpUATAME MDKHAI[IOHAJbHOMY CHUIKYBaHHIO 1 B3a€MOpPO3yMiHHIO. Tak uu
1HaKIle, SBUIIE CIAHTJIIA € SCKPaBUM BUPAKCHHSIM B3a€EMONPOHUKHEHHS
KyneTyp. Xoua crarts Jx. Epixcena nasuBaetbes Spanglish: English's Assault on
Spanish («Cnanrminr:  HacTyn aHIIIMCHKOI MOBHM Ha 1CIAHCBKY»), caM aBTOp
BBa)Ka€, MO IS ICIAHCHKOI MOBHM CIIAHTJIINI HE HECe 3arpo3u, 3Ba)Kalouu Ha
KUIBKICTB JFOACH, I IKMX ICIIaHChKa € PiAHOI0 MOBOIO [3].
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